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Мета полягає в тому, щоб створити гру, в яку люди хочуть вкладати частку 

розуму, час і енергію [2, с. 22]. 

Механіка гри включає рівні, отримання значків, систему балів та часові 

обмеження. Це елементи, які використовуються в багатьох іграх. Однієї лише 

механіки недостатньо, щоб перетворити нудний досвід на захопливий досвід, 

схожий на гру, але вони є ключовими будівельними блоками, які 

використовуються в процесі гейміфікації. 
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Глобальні виклики сьогодення вимагають розглядати іноземну мову як 

сукупність відображення культури свого народу, й відповідно оволодіння 
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іншомовною культурою та ознайомлення з культурними цінностями народу, 

мова якого вивчається. 

Таким чином у нашому дослідженні пропонуємо розглянути поняття 

лінгвокраїнознавства у різних його вимірах. Насамперед, на нашу думку, варто 

визначити сутність лінгвокраїнознавчої компетенції. Низка сучасних науковців 

схиляються до ідеї, що лінгвокраїнознавча компетенція виражає знання учнів 

про культуру країни, мову якої вони вивчають; охоплюючи інформацію про 

історію, клімат, географію, державний устрій, економіку, традиції та звичаї, 

особливості побуту тощо [3]. Лінгвокраїнознавча компетенція є важливою 

складовою іншомовної мовленнєвої компетентності, що охоплює не лише знання 

про країну та її культуру, але й уміння аналізувати, порівнювати та 

використовувати ці знання в практичних ситуаціях спілкування.  

Отже, лінгвокраїнознавство вміщує особливий компонент вивчення 

іноземної мови, рівноцінний лексичним, фонетичним і граматичним аспектам, 

що відображає культурний вимір мовного матеріалу. Основною метою вивчення 

лінгвокраїнознавства є фомування лінгвокраїнознавчої компетенції. 

Лінгвокраїнознавство, в якості складової частини загального країнознавства, 

аналізує не лише факти і явища культури, але й їхнє відображення в мовних 

реаліях. [2]. Лінгвокраїнознавча компетенція є системою уявлень про ключові 

національні традиції, звичаї країни, мову якої опановують, що дає змогу 

аналізувати інформацію, пов’язану з мовним матеріалом. Лінгвокраїнознавство 

– відносно молода і поки що недостатньо вивчена галузь лінгвістики, основне 

завдання якої полягає у виявленні зв’язків між мовою і культурою народу, що є 

носієм цієї мови. Лінгвокраїнознавство співвідноситься із загальним 

краєзнавством як систематизованою сукупністю наукових знань [1]. 

Інформаційні ресурси, що допомагають у вивченні взаємозв’язку мови та 

культури певної країни презентують лінгвокраїнознавчий матеріал, що охоплює 

тексти, аудіо- та відеоматеріали, які спрямовані на вивчення культурних, 

історичних, традиційних аспектів мови та допомагає формувати повне розуміння 

контексту. Загалом ефективність лінгвокраїнознавчого матеріалу полягає в його 
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здатності сприяти розвитку мовної компетенції, розумінню культурних 

особливостей іншомовного співрозмовника, а також збільшенню міжкультурної 

чутливості. 

Лінгвокраїнознавча компетенція стає невід’ємною частиною формування 

мовної компетенції при вивченні будь-якої іноземної мови, особливо для 

майбутніх фахівців, таких як філологи, вчителі іноземної мови та перекладачі. 

Розглядаючи це питання з точки зору здобувачів освіти, лінгвокраїнознавча 

компетенція описує здатність учнів розуміти немовленнєві елементи (жести, 

міміка, поведінка, супроводжуюча висловлювання) та мовленнєву поведінку 

носіїв мови в конкретних ситуаціях спілкування. Іншими словами, це 

визначається сформованістю учнями цілісної системи уявлень щодо суспільно-

політичних та національно- культурних особливостей держави, що дозволяє 

асоціювати інформацію з окремою мовною одиницею так само, як це роблять 

носії цієї мови, і досягати повноцінного рівня комунікації. Усі зазначені вище 

поняття і формують лінгвокраїнознавчий підхід, що базується на вивченні 

взаємозв’язків мови та культури та є орієнтованим на використання мовних 

засобів для розуміння та висловлення культурних особливостей, розвитку 

міжкультурної компетенції та підвищення мотивації до вивчення мови [2].  

В сучасному процесі вивчення іноземних мов помітно зростає обсяг 

матеріалів лінгвокраїнознавчого характеру, які стають джерелом інформації про 

країни, мова яких вивчається, вміст яких охоплює інформацію про державний 

устрій, географічне середовище, предмети матеріальної культури, елементи 

фольклору, а також особливості мовленнєвого поводження та етикету, засвоєння 

якої є одним із чинників формування лінгвокраїнознавчої компетенції, сприяючи 

розвитку не лише лінгвістичних, а й культурних компетенцій здобувачів освіти, 

в свою чергу, лінгвокраїнознавча компетенція є невід’ємною складовою у 

формуванні іншомовної комунікативної компетентності. 
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ВИКЛИКИ ТА СТРАТЕГІЇ ВИКЛАДАННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ В 

УМОВАХ ВОЄННОГО ЧАСУ: ЄВРОІНТЕГРАЦІЙНИЙ КОНТЕКСТ І 

ПЕРСПЕКТИВИ РОЗВИТКУ 

У дослідженні Гяккінен та Міккіля-Ердманн «Опис викладачами мов 

викликів у двох європейських контекстах інтеграційного навчання» (Language 

teachers’ accounts of challenges in two European settings of integration training) 

виявлено, що викладачі іноземних мов у Фінляндії та Німеччині стикаються зі 

спільними викликами, пов’язаними із зовнішніми факторами навчального 

процесу: у Фінляндії ці виклики здебільшого пов’язані з адміністративними 

вимогами, а в Німеччині – з особистими проблемами студентів [1, c. 279–280]. 

Автори наголошують на важливості адаптації методів викладання до умов 

соціальних змін, зокрема через інтеграцію сучасних цифрових технологій, 

розширення інтерактивних методик та посилення співпраці між викладачами для 

підвищення якості навчання і професійного розвитку.  

До основних викликів у викладанні іноземних мов в контексті 

євроінтеграційних процесів та воєнного часу в Україні відносимо: 
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краще й надовше; мотивуює  до навчання завдяки візуальному прогресу; 

розвиває навички самостійного навчання, що в кінцевому варіанті сприяє 

швидкому та вільному використанню ділової лексики у мовленні. 
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